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Bittó István, 

Uj fotográfia az a lbumban; vájjon fénykép 
lesz-é ? 

Sokáig- bujkált a tárcza elöl, a mi neki csak 
küunyü dolog-, miut egy kolibri madárkának, míg 
végre Andrásynak eszébe jutot t , hogy rádobja a 
nyitott tárczát. Ez alatt aztán vergődött szegény 
Bittó, gondolván : inkább a tárcza én alat tam, mint 
éa a tárcza alatt. 

Es kapitulált. 
Ez az Andrásy mégis ellenállhatlan. Az em­

ber azt hinné, hogy m í r vége az ő telhetetlen 
Don Juanisinusának, most már több leánykát nem 
csábit a bőrös padról bársony székbe : de 6 sohsem 
fogy ki a fortélyból s a büvszerekbó'l, s ha tudott 
1867-ben b ó d í t ó lenni, 1871-ben ismét k á b i t ó . 

Ebből a gyönyörű szójátékból, melynél elmé­
sebb még a „Nők az alkotmánybanban'*' sem fordul 
elé, egy harmadik is származik; ha t. i. a miniszter­
elnök ezen két tulajdonságát — kábító ós bódító — 
összeállitjuk, s azokból következtetünk, megtudjuk, 
hogy miután Bittó csak ideiglenesen akar miniszter 
lenni, ki lesz a végleges igazságügyéi-? A kábító­
ból és a bódítóból ugyanis levonva Bitót és Bódít, 
marad — K á t ó. 

S ez lesz a mi igazságügyministerünk — majd 
azután ; hanem egyelőre, miután ostorzó és erkölcs 
job b i t ó philosofusok nem születnek, érjük he a 
becsületes emberekkel. 

Bittónak mindenekelőtt az a jó oldala van, 
hogy nem fog protekcziót gyakorolhatni; én leg­
alább nem tudok képzelni — Kuba és Gyulai 
kivételével — olyan embert, kinek ó' a vállát 
megveregesse. 

Másodszor az az előnye, hogy Horváth Bódi 
után jön, mert ez a baloldalon nagyon népszerűvé 
teszi. Ha egyéb érdeme nincs, de betölti egy em­
ber helyét, a kitől ü baloldali táblabírák féltek és 
a kit gyűlöltek. 

Horváth Boldizárt gyűlöln i ! Absurdum. 
Pedig gyűlölik. Tessék nézni Tisza Kálmán 

minden nyilatkozatát, tessék olvasni az ő „Fogd 
m e g ! " újságát, Csernátoni nyavalyáját és Mocsáry 
czivilizált betyárságait, a ki meg nem bocsátja a 
csizmadia fiának, hogy a miniszteri dicsőséget nem 
koldus-bottal fizeti meg, s hogy mint „elhasznált 

minisztert" is képesnek tartják oly állásra, mely­
nek 2 0 , 0 0 0 forintos jövedelme irigykedésre készti 
az ősi szilvafákon tengő táblabírói murmutért . 

Bizony, bizony, ha ezek szerint a demokraták 
szerint mérnők erkölcsi állapotunkat, akkor meg­
érdemelnők, hogy Cato legyen igazságügyminiszte-
rünk, de csak ugy, mint — Censor. 

Mert ők bizony maguktól nem tudják meg-
censurálni, a mit irnak. 

A volt miniszter és a lesz miniszter mellett 
ott látszik Tisza Kálmán is, ki nyájasan néz a ket­
tőre. Hasonlít ugyan Körmengyihez, de hát az 
nem tesz semmit sem. 

B . J . 

Töprenkedés. 
Vájjon mit akar a költő azzal kifejezni, hogy: 

„Hazádnak rendület lenül légy hive óh magyar?" 
Mindig rendületlenül ? Az nem lehet. 

Están és Sanyi. 

Kurta. Mit érdemel meg az olyan ember, ki szer­
kesztői és képviselői befolyását arra használja föl, hogy a 
bünvizsgálatot megakaszsza. 

Fejes. Egyenest a szögedi várba csukatnám. 

Kurta. Jó színben van ez az Árva Miska. 
Fejes. Hogy ne, mikor a vizkurát használja. 

Berlini törvényjavaslat 
Elzász és Lothringeii bekebelezése ügyében. 

1. §. A nyelv használata korlátlanul szabad — 
németül. 

2. §. Minden héten házmotozás fog tartatni, mert 
otthon is füstölt, disznó és német nyelven kivid nem 
szabad egyébbel élni. 

3. §. Vilmos minden szüléshez császári biztost 
Mid, hogy a pelenkákba a császár képét nyomja. 

á. '§. A császár képének bef oglalása be-
fogatás terhe alatt tilos. 



Őseimnek véres kardja 

Fogason függ, rozsda marja; 

Oldalamon csak a tok: 

Magyar főnemes vagyok. 

Nem küld engem a kerület, 

Engem csak a mama szülhet. 

Pelenkámba' van a jog, 

Magyar főnemes vagyok. 

Szeretem a haza földjét 

Irtvány tölgyét, rétek zöldjét, 

Pórnak abból nem adok, 

Magyar főnemes vagyok. 

Adtam vért a hon rögéért, 

Tartok rögöt ontott vérért, 

A mi maradt, ugy se' sok, 

Magyar főnemes vagyok. 

Bált ha adok, esküvőre, 

Gyepen ha futok előre, 

írnak rólam a lapok, — 

Magyar főnemes vagyok. 

De ha szidnak, ott az ajtó! 

Depravált a honi sajtó, 

Megbecsülni nincsen ok — 

Magyar főnemes vagyok. 

Négyszáz követ, bármi bölcs ő 

Kevesebb, mint harmincz bölcső 

Melyen korona ragyog. 

Magyar főnemes vagyok. 

Szeretem én a hazámat, 

Mihelyt veszedelem támad. 

De ha nincsen, okozok. 

Magyar főnemes vagyok. 

Kedves vagyok idegenhez, 

Jó, ha fordulsz kegyelmemhez, 

De fajom iránt konok : 

Magyar főnemes vagyok. 

A „B. J." magántáviratai . 

Versai l les . Miután a csapatok már egy hóval ezelőtt 
küldetésük magaslatán állottak, most végre a Montmartre 
magaslatán állanak. Mr. Thiers is áll valamin, amin kicsiny 
termeténél nem lehet csodálkozni. 

Paris . í n s é g e s jelenetek a d i a d a l k a p u n á l , 
p o k o l i tüz az e 1 y s é i mezőkön, d ü h ö s harcz a 
f o n c o r d i a-téren s b a n d i t á k a b e c s ü l e t r e n d 
palotájában. Itt ugyan el lehet mondani: a névnek semmi 
kCie a dologhoz. 

Paris . A kormány elhatározá, hogy a Vendőme-osz-
lop újból fölépíttetik s hegyébe Francziaország szobrát ál­
lítják. (Nem ajánlatos. Egy Napóleont, Bourbont vagy más 
valami dynasticus képviselőt tehetnek a tetejébe; de ma­
gát F r a n c z i a o r s z a g o t kitenni az ott szokásos gya­
kori sors-változásoknak, a legújabb tapasztalások szerint 
könnyelműség.) 

Chislehurst. Anglia nem fogja kiadni a Franczia-
országból idemenekült bűnösöket. Napóleon legalább, itt 
biztosan érzi magát. 
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Hahahahíihó egy kötetetben 

i l lustrát iókkal; 
föltálalva minden vendégnek. 

risi Grand Hotelt az insurgensek fölgyújthatták volna, a 
bécsi Grand Hotel pedig drágasága á l t a l lehetetlenné 
tette magát, tehát mostan c s a k a pesti „Grand Hotel 
Reclamia" existál még. 

Az egész szálloda tartalmaz 302 szobát, m i n d a 
f|i legczélszerübb módon elegánsan kibutorozva és minden 
II kényességgel belátva, hol megemlitendök „különösen a 

Ét 

* ^ o - ] \ Cifffll kényesseggel belátva, hol megemlitendök „különösen a 
"VT&A "^^AMttloffll páratlan nagyságú és szélességű, kényelmes ágyak," mint 
~' ' ^rrrr-^^ynM alább láthatni. 

A „Grand Hotel Reclamia," 
mely az ókor modern epochájának 
mintájára a legízletesebb alaissauce stylben 

„a s z é p s z ő k e D u n a m e l l e t t ' ' 
van épitve, az . öt világrész central-közepén 
24,192 • talpalatnyi s z á r a z földet (külön 
vízvezetékkel) foglal el s ezáltal, hogy a s z á r ­
n y a l t szóval éljünk, m i n d e n élvezet dus arany 
koronájának kelyhét a világpolgárokra kifogy-
hatlan özönnel hinti. 

„A szép szőke Duna", az ős Buda monu­
mentális hegyei, a zöld Gellértnek szent hegye, a 
kies zugliget v i r á n y o s hegysége s a halha­
tatlan Széchenyi kevély s v á b - h e g y e — s z ó v a l 
ezen egész gigantisch panocyclodiomelodrámát a 
vállalkozó t. cz. vendégei gyönyörködtetésére va­
rázsolta e lő . Méltón mondhatjuk t e h á t mi is, 
hogy a „Grand Hotel Reclamia" a legszebb k i l á ­
t á s Budapest ösozes planiglobjának hemisphae-
rájain, mint az ide mellőzött r aj z mutatis mu-
tandis mutatja: 

Az egész Colosseum egyetlenegy d a r a b b ó 1 nagy­
szerű polytechnikával van kigondolva és concipiálva a hi­
res Kochniczky és Szkal épitész ú r t ó l , és miután a pá-

A mint a hid utczából belépünk, a „merészen és ele-
gantiával összeállított előcsarnokon akad meg b á m u l ó 
tekintetünk," honnan két márvány mü-lépcső vezet föl a 
magasba, az egyik u r a k , a másik h ö l g y e k számára, 
amaz kau-deláberekkel, emez zsir-ándolokkal világosítva 
föl, melyeket a v i l á g h í r ű Humplmeier bécspesti laka-
tosmüvész genialisan szerkesztett. 

Magyarország és Erdély egyik fődisze a díszudvar, 
mely s z o r o s é r t e l m é b e n a hazai szépségek „ g y ö n ­
g y e . " A tapasztalt építészek az égalji viszonyok tekintetbe 
vételével e helyiségben nyáron meleg, télen hűvös t a r-
t ó z k o d á s i h e l y e t teremtettek a szabadságban. Mes-

terileg alkalmazott conti-
nuirlicus léghuzam gondol­
kozik a hűségről a vendégek 
számára, melyet a nagyhírű 
és szakadatlanul e l ő r e tö­
r e k v ő Krumpelbauer bu­
dabécsi mű-festő raphaeli 
keze lehelte be színes fehér 
árnyalatokkal a falakat, mig 
a magasban 24 grifmadár 
képez párkányzatot s szol­
gál támaszul a derék Szand-
ház testvéreknek, keze által 
modellirozott 24 sült grif-
madártól tartott párkányzat-
nak. 

Az udvar teteje szabadág alatti üvegtetőből áll, 
melyet az elismert hirü Wenzl Hlasnicek üveges mester-
müvész készített 4 % hüvelyk v a s t a g üveglemezből. 
„Vándor, állj meg utadon — bámulj és — élvezz!" 

Innen az ünnepi terembe csak egy lépés lép. Ennek 
leírása oly leírhatatlan szép, hogy csak ünnepnapon lehet 
azt kellőleg élvezni, hol a hétköznap is ünneppé válik a 
szépség, elegantia és guzdag comfortábliság miatt. Vag? 
ki ne örvendene, ha e titokteljes szentélybe lép, melybfci 
borongó félhomály uralkodik s melyet senki sem hagy el 
jelentékeny megkönnyebbülés nélkül, valódi „renaissan;eB 
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stylusban, angol systema szerint eontinuirlicus vízfolyás­
sal ? íme ezen ünnepi terem ábrázata: „Vándor, ülj le, 
bámulj és — élvezz!" 

De térjünk be azon ragyogó ékszer-szekrénybe, mely­
nek neve kávéház! A klassicus Mokka helyszíne ez, a bőr-
telen kapuczinusok zárdája, k á v ébarna szinü tapétákkal a 
legszebb a r a n y o k b a n díszítve. „Barát vagy ellenség!" 
élvezd egyszer a legfinomabb mokka fauteuilöket. Barát 
vagy ellenség! szörpöld egyszer a legdúsabb aranyozású 
likőröket; barát vagy ollenség ! lépj a tekeasztalhoz, mely 
a hellén templomok stylusában van épitve, s melynek go­

lyói az unalmas gömbalakon kívül a legváltozatosb alako­
kat mutatják, ugy mint a következőket : 

Biliárdozzál a legfinomabb renaissance dákókkal: 

Végül megjegyzendő, hogy fönn az ötödik emeleten, 
az ég közelében, sz. Humbughoz czimzett kápolna van 
berendezve, melynek külső alakja ilyen: 

belől pedig „sz. Humbug" mint oltárkép s a többi hozzá­
tartozó szent bútorzat látható. E kápolnában minden reggel 
isteni tisztelet fog tartatni, különféle étlapok szerint, kis 
és nagy portiókban. (A t, cz. ájtatos vendégek kéretnek, a 
tisztelendő uraknak borravalót nem nyújtani.) 

És most, öt világrész t. cz. lakosai, jertek és tódul­
jatok e z e n oázis felé, melynek növényeit külön kertész 
fogja ápolni, s legyetek meggyőződve arról, hogy az önök 
legbecsesebb figyelmét és pártfogózását mindig beérde­
melni első kötelessége gyanánt fog ismertetődni 

legalázatosabb szolgájuk 
a bérlő 

által. 

U. i. Hogy m i l y e n i g e n pártoljuk a hazai ipart, 
kimegy abból, hogy a „Grand Hotel Beclamia" k i n e v e z é s 
nélkül hazai segédeszközök által jött létre.Először is a mi illeti 
a falakat és más k ö m ü v é s z i munkát, az mind helyben 
készült. A gyertyatartók és csillárok ugyan Berlinből ér­
keztek a szállodába, de azért a bútorzatok Bécsből jöttek 
le, a belevaló g á z t azonban Pesten e s z k ö z l i k . Aszta­
lok és székek a Thonet-gyárból valók C s e h h o n b a n , 
de a Thonetudvar a Dunaparton van, s különösen a f o g-
p i s z k a f á k magyar fenyves fákon n ő t t e k . Szőnyeget 
szállított a tisztelt Haas, de nem a felső Bécsben, hanem 
az alsó Haas Pesteu és a csizmahuzókat faragták az é d e s 
o r s z á g b a n . A khinai ezüst készleteket szintén Pesten 
pakkolták ki, valamint a fauteuilekbe igazi magyar embe­
rek is ülhetnek bele, a mit mentül több példányban esedez 
a fönntisztelt 

b é r l ő k 
llmey és Czilingey. 

SIÓTAT? r\ 
JZfRK. 

mm mól 

s akkor, barát vagy ellenség ! 
liárd élvezet! 

tudni fogod, mi az igazi bi-



— Bódi, ne izélj h á t ! Nem eresztlek ! B — ó . Ki az ? J a j ! 
— Foghatsz, de nem tarthatsz. Alász'szolgáj'a ! A — y . Éltedet vagy ezt a tárczát! 



Schindler. Ki ebből a székből! 
Ministerelnök. Hohenwart a bissl! 

Herbst. Obs'd weggehst! I 
Grocholszky. Nye raozsim ! Psjá k rev! 

Skene. Távozzék, excellencz! Az ilyen Kuhn 
mint ön nekem nem kell! 

Scholl b. (kapaszkodik a fauteuilbe.) 

Jirecsek. Csorobis, Náczinku ? 
Kuranda. Er muss hinaus — und solltich 

Königsleichen durch die Grosse schleifen. 



FoíMzí eléaiásot Szépeién. 
— A „P. Lloyd , ( tervezete nyomán. — 

Első leczke. 

Első óra: Történelem. 

Horváth Mihály. Rettegett hallgatóim ! A történelem 
a történtek fölötti elmélkedésnek köszöni lécét. Az ezen elmél­
kedésről elvont tanulság néha igen szomorú, mint azt önök 
is, az önök által elkövetett eseményeken elmélkedve, bizo­
nyíthatják. Eseménynek nevezünk egy már befejezett tör- j 
ténetet. (Egy hallgató: például?) Például: valakinek 
megtetszik szomszédjának arany órája, kiolthatlan vágy ke­
letkezik benne az óra bírására. Iparkodik azt elsajátitni. 
Elsajátítja. De ügyetlenül. Észreveszik. Becsukják. (Egy 
communista : minő jognál fogva ?) Mert van valami 
a minek neve: morál. Azért bűnhődni kell. Ez tehát egy 
bevégzett esemény. De eseményeket nemcsak egyének, ha­
nem népek is hajthatnak végre. Hogy önök előtt világos 
példával éljek, felhozom az ezüstnemüeket, melyeket a po­
roszok Versaillesból elvittek, De vessünk egy futó pillan­
tást a világtörténetre, azon oldalát tekintve a dolognak, 
mely önökre nézve tanulságos. A poroszok után a perzsák 
raboltak legtöbbet. A spártaiak hires tolvajok voltak, (Egy 
fegyencz: volt fegyházuk ?) Volt, azok számára, kik nem 
tudtak lopni. (Egy mivelt defraudans : löblicher klasszi-
cismus!) A görögök és törökök esküszegés által tűntek 
ki, melyért a providentia azonban mindig megbüntette 
őket. (Egy öreg hallgató : Mi az a providentia ? Fe-
nyitötörvényszéJc ?) Az a legmagasabb tábla, harmadfo-
lyamodásu bíróság. De menjünk tovább. A hamisítást az 
olaszok vitték legtöbbre. De az ügyvédek is jól értik. (Egy 
hallgató : hát az államügyész? Aprofesszor int két pan­
dúrnak, kik a közbeszólót azonnal kiviszik külön czel-
lába.) Az úgynevezett középkorban nagy volt a rendet­
lenség. Azért nem csak egyesek, de népek is loptak, sőt 
raboltak. De most rendezett államban élünk ; a lopást a 
munka pótolja. (Egy hallgató : és viszont.) Nem igaz, 
mert a lopás anyagilag ugyan szintén munka, de nem for­
mailag. Azért jellemző a lopással járó félelem. (Egy 
hang : ugy én sohse loptam.) Mai eléadásomat azzal fe­
jezem be, hogy dolgozni nem szégyen. (Levertség a hall­
gatóság közt.) 

Második óra: Természettudomány. 

Prof. Stoczek. Tisztelt haramiák ! A természet áll 
az állat-, növény- és ásványországokból. Az állatország 
nagyrészt r a g a d o z ó k b ó l állván, gyöngéd kíméletből 
azonnal a növényországra megyek, hogy itt némi félreér­
tést földerítsek. Ugyanis a növény abban különbözik az 
állattól, hogy nem tud mozogni. Példa rá a 1 o p ó t ö k. 
Ennek nincs szabadakarata, azért nem is lophat. A kender­
rel gyakorlatilag fognak megismerkedni. Másfelől szabad 
akarattal biró élő állatoknak növény nevet szokás adni; 
például: akasztófa virága, mely példa önök előtt elég vi­
lágos. Ép ily joggal nevezhetnék el egy lesben álló em- j 

bert rejtvenőszőnek. A fákról nem mondhatok semmit, 
miután önök az erdőt ugy is ismerik. Osztályozás szerint 
van almafa, körtefa, somfa stb. Kettőt különösen ajánlok 
becses figyelmökbe: a mogyorófát és akasztófát. (Nagy 
sensatio.) A mi az ásványországot illeti, első sorban áll­
nak a becses érezek. (Mély csend.) Az arany és ezüst. 
Ezeket a hegyek méhéből nyerni; készül belőle gyertya­
tartó, kanál stb. mint önök előtt már ismeretes lesz. Leg­
hasznosabb ásvány a vas. Ezekből készülnek a lakatok, 
ajtópántok, kulcsok, feszítő eszközök, bicskák és piszto­
lyok. Az érczeszközöket a tolvajszarka is szereti. (Egy 
hang : ez sértés !) Világért sem, tisztelt urak. Lehet-é a 
napsugarat elkaparitni ? Mégis azt mondjuk ugy-e hogy : 
naplopó. (Helyeslés.) A technológiából legyen szabad egy 
nevezetes példára hivatkoznom. A londoni tolvaj urak kö­
zött az van ugyanis divatban, hogy fiaikat saját mestersé­
gökre taníttatván, érettségi próbára teszik. Egy nagy bá­
bot teleakgatnak száz meg száz csengetyüvel. Ha a fiu ugy 
ki tud venni a báb zsebéből egy pénztárczát, hogy egy 
csengetyü sem szólamlik meg, diplomát, vagy is loplomát 
kap. Ennyire vitték a technológiát. (Zajos helyeslés.) Tisz­
telt tolvaj urak ! Miután önök kikerülvén ez intézetből, 
részint városi, részint fal isi foglalkozást fognak keresni: 
a jövő órában vagy a mezei gazdálkodásról, vagy a bank­
hivatalokról s a börzéről fogok szólani. (Zajos felkiáltá­
sok: A bankhivatalokról! A bankrendszerről! A bör­
zéről ! Tanár beleegyezik. Fegyencz urak a kertbe sé­
tálni mennek, élénken foglalkozva a technológia érdekes 
példájával, mialatt álarczátlan megjegyzéseket tesznek 
egymásra.) 

Franczia történelmi tabella. 
— Könyvnélkül való tanulásra. — 

1848, febr. 24. Revolutio. 
1852, decemb. 2. Contre-revolutio a revolutio ellen. 
1870, sept. 4. Contre-revolutio a contre-revolu­

tio ellen intézett revolutio ellen. 
1871, márcz. 18. Contre-revolutio, a revolutio 

contre-revolutiója ellen intézett revolutio ellen. 
1871, május. Diadala a contre-revolutiónak a revo­

lutio contre-revolutioja ellen intézett revolutio contre-
revolutiója fölött. 

Kétségbeesett kérdés. 
Én állítsam vissza a pápa világi hatalmát ? Ki 

állítja vissza az enyémet? 
La Francé. 

I N T É S . 
Figyelmeztetem mindazokat kiket illet, hogy ne­

vemre könnyelműen ne h i t e l e z z e n e k , miután 
sokszor semmitsem tudok róla. 

Szt. Lé lek m. p. 



Germanisatió. 

Nem sokára ilyen kirakatok lesznek Pesten. 

.A-IPDRÖ HÍREK-

X A „Magyar Ú j ság" jelenti, hogy „e lap szer­
kesztője választói kívánatára néhány napot választó-kerü-
tében fog tölteni." Mi fölkérettünk a „Magyar Újság" 
olvasói által kijelenteni, hogy e lap olvasói nem bánnák, 
ha e lapok szerkesztője néhány évet töltene választó­
kerületében. 

* 
• H a r r n Ede és Falk Miksa legbuzgóbb harczo-

sok a germanizáczió ellen : Jókai Mór regényeit oly nyo­
morult német fordításban közlik, hogy a ki olvassa, mind 
sajnálja, hogy németnek született. 

* 
. í rva Miska a baloldali búcsulakomán egy él-

czet mondott. E t a l á n y megfejtöő közt a „Bolond 
Miska" utolsó három évi folyama fog kisorsoltatni. 

A fe l sőháznak igen alapos okai vannak hatá­
rozataihoz a képviselőház ellenében is ragaszkodni. 

1-ször. Ha ők maguk nem becsülik meg határoza­
taikat, más ugy se veszi semmibe. 

2-szor. A haza mindent pótol, de a hazát nem pótolja 
semmi; a haza pedig főnemesi birtokokból áll. 

3-szor. Különben, ha a h a z a m i n d e n t p ó t o l , 
akkor ők is engednek a telepitvényeseknek valamit. 

4-szer. Inkább, sem hogy fölöslegesnek tartsák a 
felsőházat, be kell bizonyitani, hogy veszedelmes. 

5-ször. A felsőházhoz, mint csupán születési testü­
lethez, nem illik, hogy okosabbnak látszassák magát tar­
tani a nép választott képviselőinél; azért legyen a képvi­
selőház az okosabb és — engedjen. 

6-szor. A törvényjavaslatot Horváth B. csinálta; ha 
bukott a miniszter, miért ne bukjék a törvényjavaslat? 

7-szer. Azért is! 
* 

A A „Kis L a p " szerkesztősége kijelenti, hogy az 
„Üstökös" czimü gyermeklaphoz semmi köze sincs. 

-f- Miesoda növény voltakép az az Üstökös ? Olyan, 
melynek koronáját elvágták s most csak törzse van és 
néhány fattyuhajtása. 

* 
= Sany i bátyánk kijelenti, hogy a képviselőházban 

tanusitott hallgatása egyátalán nem tévesztendő össze a 
tétlenséggel; ő inkább nagyon is el van foglalva, a meny-
nviben segit Estánnak. 

O E s t á n bátyánk a fürdő-idényt Borszéken fogja 
tölteni. 

* 
% L o n k a y n a k n y o m d á j a is van . A betűt, papirost, 

festéket egyenest a menyországból kapja. Onnan kapta a 
szedőket is, a szedőfiuk meg mind purgatoriumbeli lelkek, 
a korrektor angyal, a factor evangélista, a pénztárnoka bi-
bornok s telegráf utján a ezt. háromsággal áll folytonos le­
velezésben. 

* 

§§ Ha a föld valamennyi hatalmassága együvé 
állna, hogy a pápát jövőheti jubileuma alkalmával rabsá­
gából kiszabadítsák, a z t a szabadságot senki vissza nem 
szerezheti neki többé, m e l y é r t e z e l ő t t 25 é v v e l 
r a j on go t t . 

* 

Bismark e napokban igy szólt egy francziához: 
„Ne költekezzenek önök hadseregre ezentúl. Ügyes és meg­
bízható t ű z o l t ó s á g az önök nemzeti hajlamainál fogva 
a legpraktikusabb." 

A 1822-ben I. Napóleon azt monda, hogy 50 év 
múlva Európa vagy republikánus vagy — kozákus. Paris 
ebben az évben mindkettő lett. Lett köztársaság és lett — 

; M o s z k a u . 



Hojraldiko. 

I. 
von B i s m a r k 

N e m e s i k o r o n a (csak háromágú.) 

II . 

Gróf Bismark. 

Herczeg Bismark. 

VIDÉKI T R O M B I T A . 

i. 
Eperjes, május 15. 

Az eperjesi templom tornyában levő nagy harang már — 
elrepedt! Pedig oly csengő hanggal kisérte a meghalt embere­
ket a temetőbe, hogy hallatára még az idegen ember szemeiben 
is megeredtek a diónagyságu könyek. Nem mulaszthatom el ez­
úttal a boldogult, s talán Kapisztrán által fölszentelt, harangra 
irt versemet, a „Borsszem Jankóval" is közölni, ki e hir halla­
tára, bizonyosan szintén -zokogásra tákad: 

Tompán kong a harang 
Eperjesen; — 
Hangja panaszkodik 
Keservesen. 

Négy század óta már 
Búcsúztatja 
Meghalt jó híveit 
Erczkalapja. 

Sokat vert a szive, 
S most — elrekedt, — 
Sirasd keresztény pap, 
Mert elrepedt! 

B. Gy. 

II. 
Eger, májusban. 

A hevesmegyei tszéki tanácsosok egy részének, — azóta 
hogy megérzették buzit a bekövetkezendő szervezés következté­
ben! ugrandumuknak ; — a dolog sehogy sem izlik. Az elnök 
ugyan még nem veszté reményét; veri a vasat, de hatása még 
sincsen, mert a subalternusok mit sem adnak reá. Annál oko­
sabb Eger város tszéki tanácsnoka. 0 . L. Ez ugyan csak dol­
gozik szépen a hagyatékoknál, ő nemcsak birája, hanem egy­
szersmind ügyvéde az örökösöknek és 50 ftjával spuzifikál magának. 

Sanyiházy. 

III . 
Kedves barátom Borsszem János! 

Azoa nagy tisztelettől lelkesítve, mely keblemben ön 
iránt ég, vagyok bátor önben elő adni védelmemet. 

Ezek a pernahaider váradi színészek s nyomdászok azon 
hirt terjesztek el rólam, mintha én öcsémmel a városi kapitány­
nyal azt rendeltettem volna meg a nyomdásznak, hogy az Es-
sex szinlapot ne merje kiadni. — Ezt kereken tagadom; én nem 
mondtam neki, hogy a tudatlan irásba adja ki a rendeletet csak 
azt, hogy ugy no . . . hisz a ki akarja érti — — a ki nem — 
az nem. Vigye el az ördög azokat a színészeket és nyomdászo­
kat, ki hinné, hogy ők már azt is megtudták, hogy sajtó sza­
badság van. 

Maradok tisztelő barátja 
Gyarló Kar i , 

a leendő n.-váradi szinház volt 
intendánsa s tonangéber. 

Fintes Nándor prépost diariumából 
1870. Szent János napja: Ma szerszámos misét 

rikkantottam Jancsinál. (A laicusok kedvéért ideírjuk, 
hogy ezalatt püspöksüveges-pálczás mise értendő szent 
János oltáránál.) 

1871. jan. I. Ma reggelre elferbliztem minden 
Kr isztusómat. 

1871. jan. 5 Tegnap ölettem le három legjobb hízó 
disznómat: Gáspárt, Menyhárdot és Boldizsárt. 

1871. jan. 10. Hasam egyre nő, ebéd után a cin-
gulust mindig a hónaljig kell felhúznom, hogy ne szo­
rítson . . . de ez rendén is van, mert: Sursum corda ! 

A szerkesztő postája. 
E—s. E hétre korán, a jövőre későn érkezett.— Debreczen, 

D—ő. Megrajzoltatjuk s a szöveggel együtt legközelebbi szá­
munkban ki is adjuk. — Voyageur. Eljártunk benne. — „M u 11 
é s j ó v ó" nem j e l e n — meg. — Sacerdos. Igen jók.— Iv. A 
folyosón megjárják. — Baja, L. Harmadszori reclamatióra s hogy 
égető szükségnek eleget tegyünk, elismerjük, hogy „Árva Miska" 
a tengeren csakugyan elemében lesz. Mivel szolgálhatunk még ?— 
Lippa, Gh—ó. Már megjelent az „Ellenőrben" még mielőtt mi 
vettük. — Pest, V. N. Nem szúrnak eléggé. — Thinbál. Most, 
vagy soha! — „Csalhatatlan vers." Gyönge. — Cs. M. Az „Üs­
tökösbe" való együgyűség. — „Hajrá!" Az „Üstökösbe" való 
durvaság. - - Póteri, S. H. Az „Üstökösbe" való adoma. Küldje 
oda, hol megülheti százéves jubileumát. 

Keressük a „Borsszem Jankónak" első t e l j e s év­
folyamát és fölajánljuk ér te a „B J a n k ó n a k " egy példá­
nyát, mindaddig, mig e lap fenáll, ami, ugy reméljük, jó 
sokáig el fog tar tani . 




